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sera feed A plus Futterautomat

sera feed A plus automatic feeder
Distributeur de nourriture sera feed A plus
sera feed A plus voederautomaat
Mangiatoia automatica sera feed A plus
Alimentador automatico sera feed A plus
Alimentador automatico sera feed A plus
sera feed A plus foderautomat

sera feed A plus ruokinta automaatti
sera feed A plus foderautomat

sera feed A plus auTOPOT TARIOTPO

sera feed A plus avtomatski krmilnik
sera feed A plus automatska hranilica
sera feed A plus eteté automata

sera feed A plus karmnik automatyczny
sera feed A plus automatické krmitko
sera feed A plus otomatik yemlik
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Technische Anderungen und Irrtum vorbehalten
Subject to technical alterations and errors
Sous réserve de modifications techniques et d'erreurs




D Gebrauchsinformation

Batterie einsetzen:

 Futterbehilter abnenmen (D, Batteriekam-
mer @ 6ffnen, Batterie (GroBe AA) in der richti-
gen Polaritat einsetzen 3). Kammer schlieBen.
Das Gerat ist einsatzbereit.

Durch die sich drehende Achse im Inneren
der Zeitschaltuhr @ wird angezeigt, ob die
Batterie noch in Ordnung ist.

Futter einflillen:

e Den Deckel (5 am Futterbehdlter abziehen.
Solite sich der Dosierschieber @ I3sen, ein-
fach wieder einpassen. Futter einfiillen ®.
Den Deckel mit nach oben zeigendem “UP"-
Zeichen auf die Achse im Futterbehilter ste-
cken ), bis der Deckel einrastet.

Den Futterbehdlter auf die Rotationsachse
der zeitschaltuhr stecken ®. Der Futterstand
solite zwischen MIN und MAX liegen ©.

Die Futtermenge am Dosierschieber einstel-
len .

Zeitschaltuhr einstellen:

Spritzwasserschutz @ abnehmen und die zeit-
schaltuhr durch Drehen des Stellknopfes @
auf die aktuelle Zeit einstellen. Die Uhrzeit
zeigt auf den Startknopf Uber der Zeitschalt-
uhr 3,

Die roten Stifte an der gewiinschten Fitte-
rungszeit je nach Bedarf in die zZeitschaltuhr
stecken @, Ist die eingestellte Zeit erreicht,
wird durch den Stift die Fiitterung ausgeldst.
Enthalten sind 6 Stifte.

zusitzliche Fitterungen kénnen durch Dre-
hen des Startknopfes @ in Pfeilrichtung zu
jeder beliebigen Zeit ausgeldst werden.

Hinweise:

. Bei Einfullung des neuen Futters muss der
Futterbehalter (1) absolut trocken und sauber
sein.

. Verwenden Sie trockenes Futter normaler
GroBe. Wir empfehlen sera vipan und sera
vipagran. Verklumpen des Futters verhindern
Sie, indem Sie an den Luftanschluss @ z.B.
eine sera air 110 anschlieBen .

. Vermeiden Sie Standorte mit hoher Tempe-
ratur. Setzen Sie das Produkt keinen starken
Erschiitterungen aus, um seine zuverldssig-
keit zu erhalten. Temperaturbereich: bis +50 °C
(122 °F).
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Ersatzteile:
sera Stifte (30 St., Art.-Nr. 08842)
sera Futterbehdlter (Art.-Nr. 08844)

Wichtig: Bitte sorgen Sie fiir eine fachgerechte,
den gesetzlichen Vorschriften entsprechende
Entsorgung der Batterien.

Entsorgungshinweis: Bitte werfen Sie nur ent-
ladene Batterien in die Sammelboxen beim
Handel oder den Kommunen. Entladen sind die
Batterien dann, wenn “LowBat" angezeigt wird
oder das Gerit abschaltet.

Entsorgung des Gerates:

Altgerate durfen nicht in den Hausmall!

Sollte das Gerit einmal nicht mehr benutzt wer-
den kénnen, so ist jeder Verbraucher gesetzlich
verpflichtet, Altgerate getrennt vom Hausmiill
2.B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/
seines Stadtteils abzugeben. Damit wird ge-
wihrleistet, dass die Altgerate fachgerecht ver-
wertet und negative Auswirkungen auf die

Umwelt vermieden werden.
_—
Garantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbei-
tet der sera feed A plus Futterautomat zuver-
lassig. Wir haften flr die Fehlerfreiheit unserer
Produkte ausschlieBlich im Rahmen der gesetz-
lichen Bestimmungen ab dem Kaufdatum.

Wir haften fur vollstandige Mangelfreiheit bei
Ubergabe. Soliten durch bestimmungsgemaBen
Gebrauch (bliche Abnutzungs- oder Ver-
brauchserscheinungen auftreten, stellt dies
keinen Mangel dar. In diesem Fall sind auch die
Gewahrleistungsanspriiche ausgeschlossen. Dies
bezieht sich insbesondere auf die Batterien.
Wir empfehlen lhnen fir jeden Fall eines
Mangels, sich zunichst an den Fachhindler zu
wenden, bei dem Sie das Gerdt erworben
haben. Er kann beurteilen, ob tatsichlich ein
Garantiefall vorliegt. Bei einer zusendung an
uns miissen wir Innen etwaige unnétigerweise
anfallende Kosten belasten.

Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist
auf Vorsatz und grobe Fahrldssigkeit be-
schrankt. Nur fir die Verletzung von Leben,
Korper und Gesundheit, bei Verletzung wesent-
licher Vertragspflichten und bei einer zwingen-
den Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz
haftet sera auch bei leichter Fahrlissigkeit. In
diesem Fall ist die Haftung dem Umfang nach
auf den Ersatz der vertragstypisch vorherseh-
baren Schiden begrenzt.

Deswegen sind Elektrogerite mit
folgendem Symbol gekennzeichnet:



US Information for use

Inserting the battery:

Remove food container @, open battery
chamber (@), insert battery (size AA) in correct
polarity (), close chamber. The unit is ready
to use.

The turning shaft within the timer @ indi-
cates whether the battery is still alright.

Filling in food:

¢ Pull off the lid 5 from the food container. In
case the dosage adjuster 49 becomes loose,
simply put it back in place. Fill in food ®.
Push the cover onto the food container
shaft, the “UP" arrow directing upwards @
until the cover snaps in.

Push the food container onto the rotating
shaft of the timer (8. The food level should be
between MIN and MAX ®.

Adjust the food amount with the dosage
adjuster @.

Setting the timer: -

« Take off the splash water protection @) and
set the timer to the current time by turning
the adjustment knob @. The current time
must direct towards the start knob above the
timer @.

Push the red pins into the timer according to
the desired feeding times 4. Feeding is trig-
gered by the pin at the adjusted time. The kit
contains 6 pins.

You can trigger additional feedings anytime
by turning the start knob 3 as indicated by
the arrow.

Notes:

. The food container () must be absolutely dry
and clean before filling in new food.

. Use only dry food of normal size. We recom-
mend sera vipan and sera vipagran. You can
prevent the food from clogging by connect-
ing, for instance, a sera air 110 @® to the air
connector @5,

. Avoid places with high temperature. Do not
shake the product strongly as to retain its reli-
ability. Temperature range: up to +50°C (122°F).
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Spare parts:
sera pins (30 pcs., item no. 08842)
sera food container (item no. 08844)

Important: Please take care for a professional
disposal of the batteries according to legal pre-
scriptions.

Disposal advice: Please dispose only emptied
batteries into the collection containers at the
store or the community. Batteries are empty if
“LowBat” is displayed or the unit switches off.

Disposal of the unit:
Waste electrical and electronic equipment
(WEEE) must not get into domestic waste!
If ever the unit cannot be used anymore, the
consumer is legally obliged to hand in waste
electrical and electronic equipment (WEEE)
separately from domestic waste, e.g. at a col-
lection point of his community/his district. This
ensures that waste electrical and electronic
equipment (WEEE) is expertly processed and
that negative effects to the environment are
avoided.

—_—
Warranty:
When following the directions for use the sera
feed A plus automatic feeder will perform reli-
ably. We are liable for the freedom from faults
of our products only within legal regulations
beginning with the purchase date.
We are liable for complete flawlessness at deliv-
ery. Should usual wear and tear occur by use as
intended by us, this is not considered a defect.
Warranty claims are also excluded in this case.
This particularly refers to the batteries.
In every case of a defect we recommend that
you consult the specialized retailer where you
purchased the unit. He will be able to judge
whether it is actually a warranty case. In case of
sending the unit to us we will unnecessarily
have to charge you for occurring costs.
Any liability because of contract breach is limited
to intent or gross negligence. sera will be liable
in case of slight negligence only in case of
injuries to life, body and health, in case of
essential contractual obligations and with bind-
ing liability according to the product liability
code. In that case, the extent of liability is limit-
ed to the replacement of contractually typically
foreseeable damages.

Therefore electrical and electronic
equipment bears the following symbol:



F Information mode d'emploi

Mise en place de la pile :

« Enlever le réservoir a nourriture &. Ouvrir le
compartiment a pile &), insérer la pile (AA) en
veillant a la polarité (3. Fermer le comparti-
ment. L'appareil est prét a fonctionner.

L'axe rotatif a I'intérieur de la minuterie @
indique si la pile est usée ou non.

Rempllssage de nourriture :

Enlever le couvercle (5 sur le réservoir a nour-
riture. Si le curseur 49 devait sortir, il suffit de
le remettre en place. Verser l'aliment ®.
Enfoncer le couvercle sur I'axe dans le réser-
voir a nourriture @, sigle “UP” tourné vers le
haut, jusqu'a ce qu'il s’enclenche.

Placer le réservoir & nourriture sur I'axe de
rotation de la minuterie (8. Laliment devrait
se trouver entre MIN et MAX ®

Régler la quantité de nourriture avec le cur-
seur 9.

Réglage de la minuterie :

o Enlever la protection contre les projections
@ et régler I'heure sur la minuterie en tour-
nant le bouton 2. L'heure coincide avec le
bouton de démarrage au-dessus de la minu-
terie @3.

Insérer les curseurs rouges dans la minuterie
aux horaires de distribution de nourriture
souhaités . Lorsque I'heure réglée est at-
teinte, la distribution de nourriture est déclen-
chée. Il y a 6 curseurs.

Des distributions supplémentaires de nourri-
ture peuvent étre déclenchées a n'importe
quel moment en tournant le bouton de
démarrage @ dans le sens de la fleche.

Remarques :

1. Au remplissage du nouvel aliment, le compar-
timent a nourriture (U doit étre parfaitement
sec et propre.

. Utilisez un aliment sec de taille normale. Nous
préconisons SERA vipan et SERA vipagran.
Pour éviter que I'aliment ne s’agglutine, rac-
cordez, p.ex., une SERA air 110 @6 a la prise
dair .

. Evitez les emplacements ol régne une tem-
pérature élevée. Pour que I'appareil reste fia-
ble, ne I'exposez pas a de fortes vibrations.
Plage de température : jusqu’a +50°C (122°F).
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Piéces de rechange :
Curseurs SERA (30 pces, réf. art. 08842)
Réservoir a nourriture SERA (réf. art. 08844)

Important : éliminez les piles de maniéere appro-
priée, en vous conformant aux prescriptions
légales.

Remarque concernant I'élimination : jetez les
piles vides exclusivement dans les boites de col-
lecte que vous trouverez chez les commercants
ou dans les communes. Les piles sont vides
lorsque “LowBat” s‘affiche ou que l'appareil
s'arréte.

Elimination de I'appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les
ordures ménageres !

Si I'appareil est hors d’'usage, son utilisateur est
tenu, de par la loi, de I'éliminer séparément des
ordures ménageéres et de 'amener, p.ex., dans
la déchetterie de sa commune/de son quartier.
Ceci permet de recycler les appareils usagés de
maniére appropriée et d'éviter les incidences
négatives sur I'environnement.

C’est pourquoi les appareils électriques
sont munis du sigle suivant :

Garantie :

Lorsque le mode d'emploi est respecté, le dis-
tributeur de nourriture SERA feed A plus fonc-
tionne de maniére fiable. Nous garantissons
I'absence de défauts de nos produits exclusive-
ment dans le cadre des dispositions Iégales, a
compter de la date d'achat.

Nous garantissons une absence totale de
défauts au moment de la remise. Lapparition
de signes d’'usure normaux dans le cadre d'une
utilisation conforme ne constitue pas un
défaut. Dans ce cas, les droits a la garantie sont
également exclus. Ceci s'applique notamment
aux piles.

Nous vous conseillons, en cas de défaut, de
vous adresser en priorité au revendeur chez qui
vous avez acheté I'appareil. Il peut juger si le cas
est effectivement couvert par la garantie. Si
I'appareil nous est expédié, nous sommes dans
I'obligation de facturer des frais inutiles.

Une éventuelle responsabilité pour violation du
contrat est limitée aux fautes intentionnelles et
lourdes. SERA n'est responsable pour faute
légere qu'en cas de déces, de dommages cor-
porels, de violation d'obligations contractuelles
essentielles et en cas de responsabilité obliga-
toire en vertu de la loi sur la responsabilité du
producteur pour vice de la marchandise. Dans
ce cas, la responsabilité est limitée, en fonction
de I'étendue, au dédommagement des dom-
mages types prévus dans le contrat.

Distributeur : SERA France SAS
14 Rue Denis Papin, F 68000 Colmar
Tél. : 03 89 20 80 60



NL Gebruikersinformatie

Batterij plaatsen:

« De voederhouder eraf nemen @, de batterij-
kamer & openen, de batterij (afmeting AA)
met de juiste polariteit plaatsen (. Kamer
sluiten. Het apparaat is klaar voor gebruik.
Door de draaiende as binnenin de tijdklok @
wordt weergegeven, of de batterij nog in
orde is.

Vullen met voer:

Het deksel (5) van de voederhouder aftrekken.
Mocht de doseerschuif 0 losgaan, deze ge-
woon weer terugzetten. Vullen met voer .
Het deksel met het naar boven wijzende
“UP"-teken op de as in de voederhouder ste-
ken (7), tot het deksel vastklikt.

De voederhouder op de rotatieas van de tijd-
Kklok plaatsen ®). Het voer moet tussen MIN
en MAX liggen ®.

De hoeveelheid voer met de doseerschuif
instellen @.

De tijdklok instellen:

« De spatwaterbescherming @) eraf nemen en
de tijdklok door draaien van de instelknop 4
op de actuele tijd instellen. De tijd wordt op de
startknop boven de tijdklok weergegeven 3.
De rode stiften afhankelijk van de behoefte
op de gewenste voedertijd in de tijdklok ste-
ken 4. Wanneer de ingestelde tijd bereikt is,
wordt het voeren door de stift in werking
gesteld. 6 stiften zijn in de verpakking bijge-
voegd. )

Door het draaien van de startknop @3 in de
pijlrichting kan op elk willekeurig tijdstip
extra worden gevoerd.

Aanwijzingen:

1. Wanneer er nieuw voer in de voederhouder (D

wordt gedaan, moet deze absoluut droog en

schoon zijn.

Gebruik droogvoer in de normale grootte. Wij

adviseren sera vipan en sera vipagran.

Klonteren van het voer kan worden voorko-

men door op de luchtaansluiting 3 b.v. een

sera air 110 aan te sluiten @6.

. Vermijd plaatsen met een hoge temperatuur.
Om de betrouwbaarheid te garanderen, het
product niet aan sterke trillingen blootstel-
len. Temperatuurbereik: tot +50 °C (122 °F).
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Onderdelen:
sera stiften (30 st, art. nr. 08842)
sera voederhouder (art. nr. 08844)

Belangrijk: Zorg voor een vakkundige verwijde-
ring van de batterijen, waarbij aan de wettelijke
voorschriften wordt voldaan.

Instructies om de batterijen te verwijderen: Doe
alleen lege batterijen in de daarvoor bestemde
bakken in de winkel of bij het Klein Chemisch
Afval in uw gemeente. De batterijen zijin leeg,
wanneer “LowBat” wordt aangegeven of indien
het apparaat uitschakelt.

Verwijdering van het apparaat als afval:
Gebruikte apparaten mogen niet bij het huis-
vuil worden gedaan!

Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan
worden, is elke verbruiker wettelijk verplicht,
gebruikte apparaten gescheiden van het huis-
vuil, b.v. bij een verzamelpunt van zijn gemeen-
te/wijk af te geven. Daardoor wordt gewaar-
borgd dat de gebruikte apparaten vakkundig
verwerkt worden en dat negatieve effecten op
het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten van
het volgende symbool voorzien:

Garantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen
wordt, werkt de sera feed A plus voederauto-
maat betrouwbaar. Wij staan uitsluitend binnen
het kader van de wettelijke bepalingen vanaf de
datum van aankoop garant voor de foutvrijheid
van onze producten.

Wij staan garant voor de volledige correctheid
bij overhandiging. Mochten de gebruikelijke slij-
tage- of verbruiksverschijnselen optreden door
reglementair gebruik, dan vormt dit geen
manco. In dat geval zijn ook de garantieaan-
spraken uitgesloten. Dit geldt met name voor
de batterijen.

Wij raden u aan, bij elk mankement eerst con-
tact op te nemen met de speciaalzaak, waar u
het apparaat heeft aangeschaft. Hier kan wor-
den beoordeeld of er daadwerkelijk sprake van
garantie is. Bij toezending aan ons, moeten wij
nodeloos de hieraan verbonden kosten in reke-
ning brengen.

Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is
beperkt tot opzet en grove nalatigheid.
Uitsluitend bij schending van leven, lichaam en
gezondheid, bij schending van wezenlijke
contractuele plichten en bij een dwingende
aansprakelijkheid conform de wet aangaande
de productaansprakelijkneid aanvaart sera ook
aansprakelijkheid bij eenvoudige nalatigheid. In
dat geval wordt de aansprakelijkneid beperkt
tot vergoeding van de contractueel te voorziene
schade.



I Informazioni per I'uso

Inserire le pile:

togliere il recipiente del mangime @, aprire
I'alloggiamento delle pile (AA) & e introdurre
le pile nella giusta polarita 3. Richiudere I'al-
loggiamento. La mangiatoia & pronta per I'uso.
I'alberino che gira allinterno del timer @
indica che le pile non sono esaurite.

Introdurre il mangime: .

togliere il coperchio (& sul recipiente del man-
gime. Se la levetta dosatrice 40 si dovesse
staccare basta rimetterla nella sua posizione.
Riempire il recipiente con il mangime ®.

il coperchio, con “UP” verso I'alto, va rimesso
sull'asse della mangiatoia @) girandolo legger-
mente fino a quando, con uno scatto, entra
nella sua posizione.

il contenitore del mangime va inserito sull'al-
berino del timer ®. La quantita di mangime
dovrebbe essere tra MIN e MAX .

la quantita di mangime da distribuire va rego-
lata con la levetta dosatrice (0.

Regolare il timer:

togliere la protezione dagli schizzi d’acqua @)
e regolare il timer sull'ora attuale girando il
pomellino di regolazione @. L'ora viene indi-
cata in corrispondenza del pulsante di avvio
sopra al timer @3.

inserire i cavalierini rossi nel timer in cor-
rispondenza degli orari in cui volete che il
mangime venga distribuito . Quando arriva
I'orario impostato, il cavalierino comanda il
rilascio del mangime. La confezione contiene
6 cavalierini.

distribuzioni aggiuntive di mangime possono
essere effettuate in qualsiasi momento girando
il pulsante di avvio @3 nel senso della freccia.

Avvertenze: )

. Quando riempite il contenitore (1) con mangi-
me nuovo, questo deve essere assolutamente
asciutto e pulito.

. Utilizzate mangime secco di dimensioni nor-
mali. Consigliamo SERA vipan e SERA vipagran.
Potete evitare che il mangime si raggrumi
installando un aeratore, p.es. un SERA air
110 @®, collegando il tubo dell'aria all'attacco
apposito @ sulla mangiatoia.

. Non installate la mangiatoia in posizioni con
alte temperature. Evitate gli urti per mante-
nere l'affidabilita del prodotto. Campo di
temperatura: fino a +50 °C (122 °F).

=N

N

Y]

Ricambi:
SERA cavalierini (30 pz., cod. art. 08842)
SERA recipiente del mangime (cod. art. 08844)

Importante: fate attenzione a smaltire le pile
usate secondo le disposizioni locali.

Indicazioni per lo smaltimento: gettate le batterie
scariche solo negli appositi contenitori. Togliete
le pile soltanto quando lo strumento indica
“LowBat” o quando lo strumento non si riaccen-
de piu.

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non piu utilizzate non vanno
smaltite con i rifiuti domestici!

Per legge ogni utilizzatore & obbligato a smaltire
gli strumenti vecchi separatamente dai rifiuti
domestici, presso gli appositi punti di raccolta
differenziata del proprio comune/quartiere.
Questo garantisce il giusto riciclaggio del mate-
riale ed evita un negativo impatto ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi elettrici E
ed elettronici sono contrassegnati dal
seguente simbolo: —
Garanzia:

attenendosi alle informazioni per I'uso, la man-
giatoia automatica SERA feed A plus funziona in
modo affidabile. Garantiamo i nostri prodotti
esenti da difetti esclusivamente nell’ambito
delle disposizioni di legge a partire dalla data di
acquisto.

Garantiamo la completa assenza di difetti al
momento della consegna. Se, con un uso con-
forme, dovessero verificarsi normali segni di
usura e di consumo, questo non rappresenta
un difetto. In questo caso sono esclusi anche i
diritti di garanzia. Questo si riferisce in modo
particolare alle pile.

In caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi
innanzitutto al negoziante presso il quale avete
acquistato il prodotto, che sara in grado di valu-
tare se il caso rientra nella garanzia. In caso di
invio diretto a noi dovremo inevitabilmente
addebitarvi i relativi costi.

Ogni responsabilita a causa di violazione del
contratto € limitata all'intenzionalita e a grave
negligenza. Solo in caso di lesioni a persone,
danni alla salute e morte e in presenza di viola-
zione degli obblighi contrattuali sostanziali e di
una responsabilita secondo la legge sulla garan-
zia dei prodotti, SERA garantisce anche in caso
di negligenza lieve. In questo caso la responsa-
bilita e limitata all’entita dei danni tipici preve-
dibili in base al contratto di vendita.

Importato da: SERA Italia s.r.l.
Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)



E Informacion para el usuario

Introducir la pila:

 Retire el deposito de alimento @), abra el
compartimento la pila @, introduzca la pila
(tamafo AA) con la polaridad correcta (3.
Cierre el compartimento. El equipo estd a
punto para ser utilizado.

Si ve girar el eje situado en el interior del tem-
porizador @, significa que la pila aun esta
bien.

Introducir alimento:

Retire la tapa ® del dep6sito de alimento. En
caso de que se suelte la compuerta dosifica-
dora @, vuelva a colocarla en su sitio.
Introduzca el alimento ®.

Coloque la tapa en el eje del deposito de ali-
mento ) con el simbolo “UP" mirando hacia
arriba hasta que quede anclada.

Coloque el depésito de alimento en el eje de
rotacion del temporizador ®. El alimento
deberia quedar entre las marcas MIN y MAX &.
Ajuste la cantidad de alimento en la com-
puerta dosificadora 40.

Ajustar el temporizador:

Retire la tapa de proteccion contra salpicadu-
ras @y ajuste el temporizador a la hora actual
girando el boton de ajuste @2. La hora debe
quedar delante del boton de arranque situa-
do en la parte superior del temporizador 3.
Coloque los cursores rojos para que marquen
las horas de alimentacion deseadas en el tem-
porizador @. Cuando se alcance la hora ajus-
tada, se alimentara a los peces. Se incluyen 6
cursores.

Puede dar comida adicionalmente siempre
que desee girando el botén de arranque @3
en el sentido de la flecha.

Atencion:

. Al introducir alimento nuevo, el dep6sito de
alimento (D debe estar absolutamente limpio
y seco.

. Utilice alimento seco de tamaio normal.

Recomendamos SERA vipan y SERA vipagran.

Evite que el alimento se apelmace conectan-

do por ejemplo una SERA air 110 49 en Ila

conexion para aire @.

Evite los lugares con temperaturas elevadas.

Para mantener la fiabilidad del producto, no

lo exponga a sacudidas fuertes. Area de tem-

peratura: max. +50 °C (122 °F).

N
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Piezas de repuesto:
SERA cursores (30 piezas, n° de art. 08842)
SERA deposito de alimento (N° de art. 08844)

Importante: Asegurese de desechar las pilas ade-
cuadamente, cumpliendo con la normativa legal.
Indicacion sobre la eliminacion de las pilas: Depo-
site solo pilas completamente gastadas en los con-
tenedores previstos a este fin que haya en los
comercios o en los puntos de recogida municipa-
les. Las pilas estan gastadas cuando aparece la indi-
cacion “LowBat” o cuando se apaga el dispositivo.

Eliminacion del equipo:
ijLos aparatos usados no pueden eliminarse con
la basura domeéstica!
En caso de gque el equipo ya no se pueda utilizar,
todo consumidor esta obligado por ley a eliminar
los aparatos usados de forma separada de la
basura doméstica, por ejemplo llevandolos a un
centro de recogida de su municipio o barrio. De
esta manera se garantiza que los aparatos usados
se procesen adecuadamente y que se puedan
evitar consecuencias negativas para el medio
ambiente.
Por este motivo, los aparatos eléctricos E
estan marcados con este simbolo:

_—
Garantia:
Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso,
el alimentador automatico SERA feed A plus
funciona de forma fiable. Nuestra responsabili-
dad por la ausencia de fallos de nuestros pro-
ductos se circunscribe Unica y exclusivamente
al marco estipulado por la normativa legal a par-
tir de la fecha de compra.
Nos responsabilizamos de la completa ausencia
de fallos en el momento de la entrega. Si debi-
do al empleo conforme con el uso adecuado se
presentan sefales normales de desgaste o de
uso, esto no constituye defecto alguno. En este
caso guedan también excluidas las prestaciones
de garantia legal. Esto se refiere especialmente
a las pilas.
Le recomendamos que, en caso de detectar un
defecto en el equipo, se dirija primero al comercio
especializado donde haya adquirido el aparato.
Alli podran evaluar si realmente se trata de un
caso de garantia. Si nos envia el aparato sin con-
sultar, tendremos que facturarle los costes inne-
cesarios que nos haya ocasionado esta accion.
La responsabilidad que nos pueda tocar por
incumplimiento de contrato se limita a los
danos debidos a culpa intencional y a negligen-
cia grave. SERA incurre en responsabilidad por
negligencia leve s6lo en caso de faltas que aten-
ten contra la vida, la integridad fisica y la salud
o por infracciones relativas a obligaciones esen-
ciales del contrato y en aquellos casos en los
que la Ley de responsabilidad por productos
defectuosos prescriba una responsabilidad
ineludible. En el supuesto citado, el alcance de
nuestra responsabilidad se limita a la indemni-
zacion de los dafos previsibles por el tipo de
contrato.



P Instrucoes para utilizacao

Colocar a pilha:

« Retire o tambor do alimento (@, abra o compar-
timento da pilha &), coloque a pilha (tamanho
AA) na polaridade correcta (). Feche o compar-
timento. O aparelho esta pronto para a utili-
zacéo.

« 0 eixo rotativo no interior do temporizador
@ indica se a pilha ainda esta em bom estado.

Encher com alimento:

Tire a tampa & do tambor do alimento. Se o
regulador de alimento @ se soltar, ajuste-o
novamente. Encha com alimento @A

Coloque a tampa com a marca “UP" virada para
cima no eixo do tambor do alimento @ até
encaixar.

Encaixe o tambor do alimento no eixo rotativo
do temporizador @. 0 alimento deve-se
encontrar entre MIN e MAX @

Ajuste a quantidade de alimento com o regu-
lador de alimento 9.

Regular o temporizador:

o Retire a protec¢do contra salpicaduras @ e
acerte o temporizador para a hora correcta,
girando o botao regulador @. A hora aponta
para o botdo de arranque por cima do tem-
porizador 3.

Introduza os cursores vermelhos ha hora
desejada para a alimentacéo, de acordo com
as necessidades @. Quando chegar a hora
programada, no cursor a alimentacdo sera
accionada. Estdo contidos 6 cursores.

Pode activar mais uma alimentacao a qual-
quer hora, girando o botao de arranque @3,
no sentido da seta.

Indicagoes:

1. Quando o encher com o novo alimento, o
tambor do alimento (1) deve estar absoluta-
mente seco e limpo.

. Utilize alimentos secos de tamanho normal.

Recomendamos SERA vipan e SERA vipagran.

Pode evitar que o alimento coagule, ligando

p.ex. uma SERA air 110 @ 2 ligacdo do ar .

Evite localizagoes com uma temperatura ele-

vada. Nao submeta o produto a fortes vibra-

¢oes, para manter a sua eficacia. Ambito de
temperatura: até +50 °C (122 °F).

N
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Pecas suplentes:
SERA cursores (30 pecas, n° de art. 08842)
SERA tambor do alimento (N° de art. 08844)

Importante: Por favor, elimine as pilhas de
modo adequado, correspondendo as normas
legais.

Indicacdo sobre a eliminacao das pilhas: Depo-
site s6 as pilhas completamente gastas nos
contentores previstos para este fim, existentes
nas lojas ou nos depositos centrais do municipio.
As pilhas estdo gastas quando aparece a indica-
¢d0 “LowBat” ou quando se apaga o dispositivo.

Eliminacao do aparelho:
Os aparelhos usados nao se podem eliminar
com o lixo doméstico!
No caso que o aparelho ja nao se possa utilizar,
todos os consumidores sdo obrigados por lei a
eliminar aparelhos usados separadamente do
lixo doméstico, por exemplo entregando-os no
deposito central do municipio ou do bairro. Deste
modo garante-se que os aparelhos usados
sejam devidamente reciclados, evitando conse-
quéncias negativas para o meio ambiente.

L]
Garantia:

0 alimentador automatico SERA feed A plus fun-
cionara sem problemas se respeitadas as instru-
¢des para utilizagdo. Assumimos a responsabili-
dade que 0s nossos produtos estao isentos de
defeitos exclusivamente no ambito das deter-
minacoes legais a partir da data da compra.
Assumimos a responsabilidade que os produtos
estdo isentos de defeitos no momento da entre-
ga. Se apds uma utilizagdo adequada se mani-
festarem os sintomas normais de desgaste, isto
nao representa um defeito. Neste caso, sdo
excluidos os direitos da garantia. Isto refere-se
principalmente as pilhas.

Em todos os casos de defeitos, recomendamos-
Ine que se dirija primeiro ao seu fornecedor
especializado, onde comprou o aparelho. Pois ele
pode avaliar se realmente se trata de um caso
de garantia. Se nos enviar o aparelho, temos
que por os custos que resultaram desnecessa-
riamente em conta.

Qualquer responsabilidade devida a transgres-
sao do contrato, limita-se a ac¢des propositadas
e a negligéncia grave. S6 no caso de ferimento
de vidas, do corpo e da saude, no caso de trans-
gressdo de importantes obrigagoes resultantes
do contrato e no caso de responsabilidade obri-
gatoria nos termos da “Lei de responsabilidade
sobre os produtos”, € que SERA assume a res-
ponsabilidade perante negligéncia simples.
Neste caso 0 ambito da responsabilidade limita-se
a substituicao dos danos previstos no contrato.

Por este motivo os aparelhos eléctricos
estao marcados com este simbolo:

10



S Produktinformation

Inséttning av batteriet:

« Tabort foderbehéllaren @, 6ppna batterikam-
maren @), sitt i batteriet (storlek AA) mot ratt
pol 3), staing kammaren. Automaten &r redo
for anviandning.

Den roterande axeln i foderautomatens inre
@ indikerar om batteriet fortfarande &r bra.

Att fylla i foder:

¢ Tabort locket & fran foderbehallaren. | fall att
doseringsjusteraren 10 lossnar, satt den pa
plats igen. Fyll med foder ®.

S4tt locket pa axeln i foderbehallaren med
pilen uppat @, tills locket kndpps pa plats.
satt foderbehdllaren pad den roterande
axeln (®. Fodrets niva bor vara mellan MIN
och MAX (.

Stéll in fodermangden med doseringsjustera-
ren (0.

Instélining av timern: )

Ta bort stankvattenskyddet @9 och still in
aktuell tid genom att vrida instilinings-
ratten @2. Den aktuella tiden indikeras vid start-
knappen éver timern @.

Placera de réda stiften vid 6nskad utfodrings-
tid efter behov . Nar den instéllda tiden nds,
utldses utfodringen vid stiftet. Det finns 6 stift.
Extra utfodringar kan utlésas nir som helst
genom att vrida startknappen @ i pilriktning.

Viktigt:

. Vid pafylining av nytt foder maste foderbe-

héllaren (1) vara absolut torr och ren.

Anvéand torrfoder av normal storlek. Vi re-

kommenderar sera vipan och sera vipagran.

Du kan forhindra att fodret klumpar sig

genom att ansluta en luftpump t. ex. sera air

110 3 till luftnippeln @.

. Undvik placering med hog temperatur. FOr
att foderautomaten skall arbeta tillforlitligt
bor du inte utsatta produkten for starka skak-
ningar. Temperaturomrade: upp till +50 °C
(122 °F).

=N
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Reservdelar:
sera stift (30 St., art. nr. 08842)
sera foderbehallare (art. nr. 08844)

1"

Viktigt: Se till att batterierna avfallsbehandlas
fackmassigt och enligt lagliga foreskrifter.
Tips for avfallshanteringen: Sling bara urladdade
batterier i affdrernas eller kommunens sammel-
boxar. Urladdade 4r batterierna, nir “LowBat”
indikeras eller apparaten kopplar fran sig.

Avfallshantering av apparaten:

Utrangerade apparater far ej behandlas som
hushallssopor!

Om man en dag inte ldngre kan anvinda appa-
raten &r varje anvindare i lag férpliktigad till att
lamna utrangerade apparater atskilida fran
hushalisavfall till en uppsamlingsdeponi i sin
kommun / sin stadsdel. P4 detta sitt garanteras
att utrangerade apparater ateranvinds korrekt
samt att man undviker negativa effekter pa mil-

jon.

D&rfor dr elektriska apparater markta
med foljande symbol:

Garanti:

Om du fdljer bruksanvisningen arbetar sera feed
A plus foderautomat tillforlitligt. Vi 4r ansvariga
for vara produkters funktionsduglighet enligt
vad lagen foreskriver fran kdpdatumet.

Vi garanterar att produkten fungerar nar du
kdper den. Om produkten anvands enligt bruks-
anvisning och forslitningar upptrader, raknas de
inte som fel pa varan och garanti géller ej i sada-
na fall. Detta géller framfor allt batteriet.

Vid fel rekommenderar vi att du viander dig till
faghandlaren, ddar du har képt produkten.
Personalen kan beddma om det &r ett garanti-
fall. Om foremalet skickas till oss debiterar vi for
kostnader som beddms ligga utanfor vart ata-
gande.

Allt ansvar beroende pa felaktig anviandning
eller hantering ligger utanfor vart garantidta-
gande.



Fl Kayttéohje

Pariston asentaminen:

« Poista ruokasiilié (D, avaa paristokotelo @,
asenna paristo (koko AA) navat oikean suun-
taisesti 3), sulje paristokansi. Laite on kaytto-
valmis.

Ajastimen siatovarsi @ ndyttad onko paristo
edelleen kayttékunnossa.

Ruokasailién taytto: i

Poista ruokaséilion kansi & séiliéstd. Jos ruo-
kintamaaran annostelija @ on luisunut paikal-
taan, tydnna se uudelleen paikalleen. Tayti sai-
1i6 ruoalla ®.

Ty6nna kantta ruokintasiilién vartta vasten
niin ettd “UP” nuoli osoittaa yléspain @ kun-
nes kansi napsahtaa paikoilleen.

Paina ruokintasilié ajastimen kiertoakse-
liin ®. Ruoan tayttdmaaran tulisi olla MIN ja
MAX korkeuden vilissd ®.

S&4d4 ruoan maaraa annostelijalla 9.

Ajastlmen saato:

Poista roiskevesisuojus @9 ja aseta ajastin
oikeaan aikaan kiertimailld saitdruuvia @
oikea aika on osoitettavaa suoraan ajastimen
yldosassa olevaa kdynnistys nuppia kohden 3.
Aseta nupit ajastimen haluttujen ruokinta
aikojen kohdalle 4. Ruokinta kaynnistyy ajas-
timen siirryttyd kdynnistysnupin kohdalle.
Sarjaan kuuluu 6 kdynnistysnuppia.

Voit halutessa lisitd ruokintakertoja kiants-
malld kdynnistysnuppia @ nuolen osoitta-
maan suuntaan.

Huomio:

. Ruokasiilién @ on oltava endottomasti puh-
das ja kuiva ennen kayttoa.

. Kdytd normaalikokoista kuivaruokaa. Suositte-

lemme sera vipania tai sera vipagrania. Voit

estdd ruoan paakkuuntumisen kytkemalla esi-

merkiksi sera air 110 @& ilmapumpun ilman

sisaantuloliittimeen 5.

Viltd 1ampimid paikkoja. Ald ravista laitetta

voimakkaasti saadaksesi sen toimimaan. Lam-

pdraja: aina +50°C (122°F).
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Vara osat:
sera s&atd nupit (30 kpl, tuote 08842)
sera ruokasailié (tuote 08844)

Tarkeda: Huolehdi paristojen asianmukaisesta
havittdmisests lain vaatimalla tavalla.
Havittamisohjeita: Havitd vain tyhjid paristoja
kunnallisiin paristonkerdys sdilidihin. Paristot
ovat tyhjia jos “LowBat” ilmestyy ndyttdon tai
laite kytkeytyy itsestdan pois.

Laitteen havittaminen:
Sahko- ja elektroniikka jatteitd ei saa laittaa
talousjatteisiin!
Jos laitetta ei voi enda kayttad, on kuluttaja on
lain mukaan velvollinen lajittelemaan sahko- ja
elektroniikkajatteet erikseen muista talousjat-
teistd ja toimittaman ne kunnalliseen kerayspis-
teeseen. Tama varmistaa sahko- ja elektroniik-
kajatteiden oikean kasittelyn ja ndin valtytaan
niiden aiheuttamilta kielteisilta ymparistévaiku-
tuksilta.

_—
Takuu:
Kun seuraat kdyttoohjeita sera feed A plus tulee
toimimaan luotettavasti. Olemme lain ja oikeu-
den mukaisessa vastuussa tuotteemme virheet-
tomyydesta myyntipaivasta alkaen.
Takaamme tdydellisen virheettémyyden toimitus-
hetkelld. Jos normaaleja kulumisoireita iimenee
kun laitetta kdytetdan ohjeiden mukaisesti niita
ei kasitelld tuotevirheind. Takuuvaatimuksia ei
hyvaksytd ndissa tapauksissa. Tama koskee erit-
yisesti paristoja.
Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme kaan-
tymédan laitteen myyneen erikoiskauppiaasi
puoleen. Han pystyy maarittelemdan onko
kyseessa virhe jonka takuu korvaa. Jos lahetatte
laitteen suoraan meille joudumme laskutta-
maan siitd aiheutuneet rahti kulut teilta. Kaikki
viat jotka ovat aiheutuneet virheellisesta kay-
tosta tai kasittelysta eivat kuulu takuumme pii-
riin.

Siksi sahko- ja elektroniikkalaiteet on
merkitty seuraavalla tunnusmerkilla:
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DK Brugsinformation

Isaetnlng af batteri:

« Fjern foderbeholderen (), dben batterikam-
meret @), batteriet (storrelse AA) indsaettes
korrekt i henhold til poler (3. Luk kammer.
Enheden er klar til brug.

Drejeakselen i timeren @ indikerer om batte-
riet endnu er i orden.

Foderet kommes i:

* Laget (& tages af beholderen. | tilfelde hvor
doseringsmekanismen 9 Igsnes, da saettes
dénne blot pa plads igen. Foderet kommes
i®.

* Kom laget pa foderbeholderen, med “UP” pilen
pegende opad (@ til laget klikkes pa plads.

« Foderbeholderen placeres pa timerens dreje-
aksel ®. Foderniveauet ber nu veere mellem
MIN og MAX ®)

e Tilpas maengden af foder med doseringsju-
steringen 0.

Timeren sattes: )

* Fjern vandbeskyttelsen @) og saet timeren til
indeveerende tid ved at dreje justeringskon-
takten @2. Indeveerende tid skal pege direkte i
retning af startkontakten over timeren @

* Dergde "pinde” placeres i timere i henhold til
de enskede tidspunkter for fodring 4. Fod-
ringen udigses af “pinden” pa de enskede
tidspunkt. Saettet indeholder 6 “pinde”.

« De kan nar som helst udlgse yderligere fod-
ringer ved at dreje startkontakten 4 som vist
ved pilen.

Bemaerk:

1. Foderbeholderen (D skal vaere helt tor og ren
for nyt foder fyldes i.

. Anvend kun tert foder af normal sterrelse. Vi
anbefaler sera vipan og sera vipagran. De kan
forhindre foderet i at klumpe, ved f.eks. at
koble en sera air 110 luftpumpe 49 til lufttil-
koblingen .

.Undgé placeringer med hgje temperaturer
[+50°C (+122°F)1. Ryst ikke produktet kraftigt.

N
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Reservedele:
sera “pinde” (30 stk., artikel nr. 08842)
sera foderbeholder (artikel nr. 08844)

Vigtigt: Venligst returner brugte batterier der
hvor De plejer at kabe Deres batterier.
Batteriet er tomt der vises “LowBat" eller hvis
enheden slukker.

HUSK:

Elektrisk og elektronisk affald ma ikke smides i
skraldespanden!

Hvis udstyr ikke lzengere kan bruges, er forbru-
geren forpligtet til at aflevere elektrisk og elek-
tronisk affald pa lossepladsen. Dette sikrer at
elektrisk og elektronisk affald bliver bearbejdet
korrekt, og dermed ikke skader miljget.

Derfor bzerer elektrisk og elektronisk
udstyr felgende symbol:

_—
Garanti:
Anvendes sera feed A plus korrekt, da vil denne
fungere palideligt. Vi haefter for fejl ved vores
produkter indenfor den normale garantiperio-
de startende ved kebstidspunktet.
Vi haefter for mangler ved leveringen. Hvis pro-
duktet er anvendt efter vores hensigt, betragtes
almindelig slid ikke som en defekt, og garantien
daekker ikke. Dette gar sig seerligt gzeldende for
batterierne.
| alle tilfeelde af defekte varer anbefaler vi at
kontakte faghandleren hvor produktet er kgbt.
Her vil de vaere i stand til at bedemme om der
er tale om en garantisag. | tilfeelde hvor De
gnsker at sende varerne til undersggelse hos
sera vil omkostningerne blive palagt kunden.
Reklamationer som falge af forkert behandling
eller misbrug deekkes ikke inder garantien.
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GR levikég MAnpogpopieq

TomoBETMVTOG TIG PMOTXPIEG:

Agaipéate To OOXEID TPOPAQ D, avoi&te TO
KEAUPPGC TNG UNaTapiog 2), TomoBeTAaTE TNV
urorapioc (péyeBog AA) pe TNV OwWOTr TTOAIKO-
mroe 3), khefote TO Komékl. H povéda eivad
£TOINN YIX XPAON.

O &Eovag mepIoTPOPAG TIEvVW oG TOV XPOVO-
BIoKOTN @ ehéyxel TNV Ko moidtnTae NG
MITOTOIOG.

Faw{ovmq TPOPN:

® AQUIPETTE TO KOTGKI ® amd 10 Boxeio TPOPAG.
Ye TMepimwon mou o PUBUIOTAG dO0NG METOKI-
vnBei omA& EavaB&ATe Tov otnv Béon Tou.
Tepiote Tpoer ®.

ToroBeTr\oTE TO KOMGKI OTO BOXEIO TPOPAG, HE
To BeAdkl “UP” vo Befxvel mipog Tow encvew @)
UEXP! TO KOTT&KI VX KOUUMWOOEL.

ToroBetr\oTe TO DOXEIO TPOPAG OTOV TIEPIOTPE-
@Opevo GEOVK TOU  XPOVODIXKOTTTN To
enfmedo TPoPNG Ba mpérel va eivan peta§l MIN
Kot MAX 19,

PuBuioTe TNV TOCOTNTG TOIOUTOG WETOKIVG-
VTOG TO TAGOTIKG TToPTSK! G0,

OpiZovTog MV MPX THIOUOTOG:

® AQOUPECTE TO TIPOCTOTEUTIKG KEAUPO {0 Ko
B&ATE TOV XPOVOBIOKOTTTN OTNV TPEXOUOO PG
yupitovtog Tov Tpoxd puBuiong 2. H dpo
TTEETEI VX BPICKETXI TIPOG TO KOUWTT eKKivnong
TGV omd Tov XPovodiakarTn 3.

ToroBeTnoTE TIG KOKKIVEQ OKKiDEQ OTOV XPOVO-
SIOKOTTTN  OUMQWVG e TIG EMBUPNTEG WPEQ
Tadopomog 9. To T&iouo evepyomoIeTan oamd TNV
oKidx OTn ouykekpluévn wpa. H cuokeuaoix
mepiéxel 6 akideg. i

Mropeite va ekTeAéoeTe doo TaiopaTx BéAeTE
MEPICTPEPOVTOG TOV HOXAG ekkivnong @3 komd
TNV Pop& Tou BEAOUG.

Znueldoeis
1. To doxeio Tpoerg @) Ba mpénmel v eiva Teheing
oTeyvo Ko KaBxpo Tpiv o Tnv xpron.

. XpNoIPOTIOINOTE  TPOPES KOAVOVIKOU  HeyEBoUC.
>uvioToUpe Sera vipan ko sera vipagran. Mrmo-
peiTe vae epmodioete TNV oPwAoroinon TG Tpo-
PAC CUVOEOVTOG VIO TTXOXOEIYHGK M OEPAVTAIX
sera air 110 @ oty avTioTolKn unodoxr 3.

. AMoQUYETE TIEPIOXES Me UWNAY BepUOKPOOICK.
AMoQUYeTE  XTUMMAPGTK KO TITOOEIG VI TNV
dlopnon TG alomaTiag Tou TpoidvTog. Opix
Bepuokpooiog: Ewg +50°C (122°F).
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AVTOAOKTIK:
sera oKideg xpovodiokdrmn (30 Tep, kwd. 08842)
sera Soxeio TPoPrg (kwd. 08844)

2NUoVTIKG: Z0G MHPAKOAOUPE VO TIETATE TIG PMO-
Topieq CUPPWVX PE TOUG VOUILOUG KXVOVIOHOUG.

2UPBOUN: Zag TTapakahoUpe Vo TIETATE TIG &Oel-
€G Umarapieq otoug eldIkoug K&DOUG omOPPIMPG-
Twv Tou B Bpeite 0To KaXT&OTNUX 1} aTOV Afjuo.
O1 prorapieq Bewpolvtal &Gdeleq OTaV eppavile-
Ta1 N évdelgn “LowBat” 1§ dTav n cuokeury oproel.

Anéoupon cuokeurg

HAEKTPOVIKEG KO NAEKTPIKEG CUOKEUEG O OTToiEg
mpoopifovran vix amdoupon (WEEE) dev mpérmel
VO TIETIOUVTOI WO e T KOIVG armoppioTa: evog
ommkou!

Edv k&molox oTiyury n cuckeury Oev pmopei va xpnot-
uomomeei GO, 0 KoTavohwTr|§ deopeleTan omd
Tov vopo Vol n0(p0(6|68| g I’])\EKTpOVIKSQ Ko NAeK-
Tlesc CUOKSUSQ TIou eiva yIo otrrocupon Eexwpl-
OT& OmTd Tok KOIVG OTTOPPIMHOTH eVOG OTTIKOU TT.X.
o€ K&ToIo TIPOKKBOPIoHEVO onueio cuMoyng. Me
TOV TPOTIO QUTO eivai eyyunuévn n cwoTr Tepai-
TEPW eMeEepyaOiot NAEKTPIKDV KO NAEKTPOVIKMV
OUOKEUWV oaTOPeUyovTaC OTTOIEG OEVNTIKES ETTITITM-
0eIg Kol EMPaxpUVOEIG Tou TEPIBAAOVTOG.

O1 NAEKTPOVIKES Kl n)\sKTpIKEQ OUOKEUEG Ef
€Xouv To aKOAouBo oo —

Eyylnon:

‘Ortav akolouBeiTe TIG 0dnyieg XpPAoNG N GUTOUO-
T TioTpoe sera feed A plus 6x Asmoupyel
a&lomoTta. Toe TPOIOVT POG eival eyYUNPEVO. 0G
TIPOG TNV OWOTA Toug AeiToupyia ommd TNV NUePO-
pnvice ayop&e Kol HOVO JECT OTO TAXIOIX TwV VO-
HIHOV KOXVOVIOH®V.

EyyuoUpcoTe TNV OPOA Kol 0woTr AeiToupyix
TOV TTPOIOVTWY POG KOT& TNV Top&doon. Tuxov
PBOPEG TTOU OPEINOVTTI OE KAVOVIKH XpPrion P&ael
Twv 0dNYIOV Pag, Oev BewpouvTal eAoTTOpoT. H
eyyunon dev KoAUTTEl TETOIOU €/00UC OmMAITAOEIS.
AuTO 10xUEl 10IKITEPTK VIO TIG UTIGTXIEC.

Je K&Be TIEPIMTWOoN eEAXTTOPGTOS OXG TIPOTEIVOU-
pe va oupBouleleaTe Tov eIdIKO TTPOUNBEUTH 0OQ
oo TOV Oroio AyOP&ONTE TNV CUOKEUN 0XG. Oo
UTTOPEDE! VX OOG TTEl EXV TIPOKEITA YIOK EAKTTWHO
TIoU KoAUTITETON oté TN eyyunon. e Tiepimrwon
TIOU OTeiAeTE TNV OUCKEUN oOe eudg, Bo Tpérel,
XWPIQ V& eival amopaiTnTo, VOt OGC XPEMOOUUE
omoloe €00 TIPOKUWOUV.

Onoiae euBuvn aB€Tnong Tou cupBoiaiou Teplo-
piCeTou oe TMPGBeon 1 o pey&An opélei. H sera
B eivan umedBuvn oe TIEPITTWOEIG AUEAEING TTOU
dev Bewpouvtal peY&ANG KAUOKOG povo oe
TIEPIMTWOEIS BavaTNPOPWY ATUXNUGTWY, CWUOTI-
K@V BAB@V 1 BAXBOV OTNV UYEix, OE TEPITTWOEIS
Baoikwv uroxpewoewv B&oel cuppolaiou Kol pe
deopeuTIKrA eubuvn av&Aoya Toug dpoug eubuvng
TOU OUYKEKPIUEVOU TIPOTOVTOG. Y€ TETOIX TePiTTw-
on, To eUPOg TNG eubUVNG MEPIOPICETAI OTNV OVTI-
Kar&oToon 1 emdiopbwon ouvnBIoUEVWY KX
mpoBAenépevwy B&oel cupBoAaiou {NUIGV.
OnoixdnmoTe BAKBN Mpoepxopevn ommd KoKn XPN-
On Tou TIPOIGVTOG 1) CUVETTEIEG QUTAG eEXIPOUVTOI
oré TNV eyyunon.
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SI Navodilo za uporabo

Namestitev baterije:

« Snemite krmilno posodo &, odprite komoro
za baterijo @ in vstavite vanjo baterijo (veli-
kost AA), upostevajte pravilno polarnost (.
Komoro zaprite. Naprava je sedaj pripravljena
za delovanje.

¢ S pomocjo rotacijske v notranjosti ¢asovne
stikalne ure @ lahko ugotovite, ali je baterija
$e primerna za uporabo.

Tako napolnite krmilnik s hrano:

o Vzemite s krmilnika pokrov . Ce se pri tem
sprosti dozirni drsnik @, ga enostavno
ponovno namestite. Nato napolnite krmilnik
s hrano ®.

Pokrov, z znakom “UP" navzgor, vstavite v 0s
na krmilni posodi @), pokrov mora pri tem
zaskociti.

Krmilno posodo vstavite na rotacijsko os v
notranjosti ¢asovne stikalne ure ®. Koli¢ina
hrane mora biti med oznako MIN in MAX
Koli€¢ino hrane naravnajte na dozirnem drs-
niku @0,

Naravnava ¢asovne stikalne ure:

¢ Snemite del za zas€ito pred vodnimi kaplja-
mi @ in z vrtenjem krmilnega gumba @
naravnajte stikalno uro na aktualen ¢as.
Dolocen €as, prikazan na startnem gumbu, se
bo vklopil preko stikalne ¢asovne ure @)
Rdece zatiCe vstavite po potrebi v ¢asovno
stikalno uro v del za zazelen ¢as hranjenja 3.
Ko bo ta €as dosezen, se bo iz zati€a sprostila
hrana. Avtomat vsebuje zati¢e za 6 hranjenj
dnevno.

Za dodatno hranjenje lahko ob katerem koli
¢asu zavrtite startni gumb 43 v smeri puscice.

Napotek:

1. Ko na novo napolnite avtomatski krmilnik,
mora biti ta popolnoma suh in ¢ist.

. Uporabite suho hrano normalne velikosti. Pri-
poroamo hrano sera vipan in sera vipagran.
Sprijemanje hrane lahko preprecite, tako da
pripomocek sera air 110 @ prikljucite na zrac-
nik 5.

. Ne postavljajte naprave na prostor, Kjer je
visoka temperatura in kjer so mo¢ni tresljaji,
saj bo le tako zanesljivo delovala. Za avtomat
je primerno obmodje s temperaturi +50°C
(122°F).
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Rezervbi deli:
sera zati€i (30 kosov, art. Stev. 08842)
sera krmilna posoda (art. Stev. 08844)

Vazno: Prosimo, da poskrbite za strokovno in
zakonskim predpisom ustrezno odstranjevanje
baterij.

Navodilo za odstranjevanje: Prosimo vas, da
odstranjujete v posebne zbiralne posode z
odpadki pri trgovinah ali na dolocenih zbiralnin
prostorinh v obc¢inah samo prazne baterije.
Baterija je prazna takrat, ko se prikaze na napravi
znak “LowBat” in e se naprava izklaplja.

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:
Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med
gospodinjske odpadke!

Ce naprave ne morete ve¢ uporabljati, ste kot
vsak drugi uporabnik naprave dolzni upostevati
zakonske norme, da starih naprav ne odlagate
med gospodinjske odpadke, ampak jih loéeno
od njih odlagate na skupnih mestih svoje obci-
ne/mestnega predela. Tako je zagotovljeno, da
bodo na primernin mestih stare naprave stro-
kovno reciklirali ter tako preprecili negativne
vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske naprave so oznacene E

z simboli: —

Garancija:

Ce boste upostevali navodila za uporabo, bo
avtomatski krmilnik sera feed A plus brezhibno
deloval. Garancijo za brezhibno delovanje nasih
proizvodov nudimo od dneva datuma nakupa
naprave izkljuéno v mejah zakonskih dologil.
Garantiramo za popolno brezhibnost naprave
ob njeni predaji kupcu. Ce nastanejo na napravi
pri njeni pravilni uporabi obicajni znaki izrablje-
nosti ali obi€ajne spremembe zaradi uporabe,
to ne pomeni pomanjkljivosti. V tem primeru ne
dajemo garancijskih uslug. To se nanasa $e
posebej na baterije.

Priporo¢amo, da se vedno, ko opazite na napra-
vi napako, najprej posvetujete s tistim strokov-
no usposobljenim prodajalcem, pri katerem ste
napravo kupili. On bo lahko presodil, ali je napa-
ka na napravi taksna, da lahko za njo zahtevate
garancijo. V nasprotnem primeru bi namre¢
lahko zaradi posiljke na nas naslov nastali za vas
nepotrebni stroski.

Zaradi krsitve dolo€il v pogodbi, ki se nanasajo
na namerno in malomarno ravnanje z napravo, je
vsak zahtevek za garancijske usluge neutemeljen.
Samo v primerih, ko je zaradi uporabe naprave
ogrozeno Zivljenje, telo ali zdravje kupca, pri
krsitvi bistvenih dolocil v pogodbi in je garancija
po Zakonu o garanciji proizvodov neovrgljiva,
odobrava firma sera garancijske usluge tudi pri
manjsi malomarnosti pri rokovanju z napravo. V
tem primeru je garancija omejena na povracilo
Skode v tistem obsegu, ki je tipi¢en za garancijo
za okvare predvidene v pogodbi.

Zastopnik za SI: HP Hobby Program d.o.o.
2311 HoCe
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HR Upute za upotrebu

Postavljanje baterija:

o Izvadite spremnik hrane D, maknite poklopac
baterija ), ulozite baterije (velicine AA) -
pazite na polaritet (3 i zatvorite poklopac.
Uredaj je spreman za upotrebu.

Oznaka na hranilici @ pokazuje da li baterije
rade.

Punjenje hranom:

« Maknite poklopac &) sa spremnika. Ako se
dozator 40 pomaknuo, jednostavno ga vratite
na mjesto. Napunite hranom ®.

Gurajte poklopac preko spremnika hrane,
tako da je strelica “UP" okrenuta prema
gore &), dok ne sjedne na svoje mjesto.
Spremnik sa hranom postavite na rotirajuéu
osovinu ®. Koli¢ina hrane trebala bi biti
izmedu oznaka MIN i MAX (®.

Koli¢inu hrane odredite pomoc¢u dozatora 9.

Odredlvanje vremena:

Maknite zaStitu od pljuskanja vode @b i
okre¢uci kotacic¢ 42 postavite mjera¢ vremena
na trenutno vrijeme. Na poziciju start na mje-
racu vremena @3 postavite trenutno vrijeme.
Pomoctu crvenih kazaljka na mjeracu odredite
vrileme hranjenja @. Hranilica se pokrece
kada mjera¢ dode do kazaljke. Paket sdrzi 6
kazaljki.

Ruéno mozete pokrenuti hranilicu okre¢uci
kotati¢ @3 kako je odredeno strelicama.

Vazno: )

1. Spremnik za hranu ) mora biti suh prije nego
ga napuite hranom.

. Upotrebljavajte samo suhu hranu normaine

veli¢ine. Preporu¢amo Vam sera vipan i sera

vipagran. Kako biste sprijecili zagepljivanje,

predlazemo Vam da na priklju¢ak za zrak @

prikljucite npr. sera air 110 .

Izbjegavajte prostore gdje je visoka tempera-

tura. Nemojte tresti proizvod. Raspon tempe-

rature: do +50°C (122°F)

N

o

Rezervni dijelovi:
sera kazaljke (30 kom, br. artikla 08842)
sera spremnik za hranu (br. artikla 08844)

16

Jamstvo:

Ako se pridrzavate uputstava sera feed A plus
raditi ¢e pouzdano. Garancija vrijedi 24 mjeseca
od dana kupnje. Uz garanciju obavezno morate
priloZiti racun. Garancija vrijedi samo za napra-
vu. Za greske, koje nastaju radi nestru¢ne upo-
rabe, ne preuzimamo odgovornost. Potrosni
dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. To se
posebno odnosi na baterije. Garancija ne prela-
zi kupovnu vrijednost naprave.

U slu¢aju nejasnoca obratite se vasem specijali-
ziranom trgovcu.

Uvoznik za HR: HP Hobby Program d.o.o0.
10251 Hrv. Leskovac - Zagreb



H Hasznalati informacio

Elem behelyezése:

« Vegye le a taptartot @, nyissa ki az elemtar-
tot @), helyezze be az elemet (AA) a megfeleld
polaritasi iranyban (), majd csukja be a tartot.
A készulék Uzemkész.

« Aforg6tengely @ révén az id6zit6 belsejében
Iathat6, hogy az elem haszndlhat6-e még.

Tap betdltése: i

« Huzza le a taptarto tetejét &. Ha az adagolo-
tolattyu 49 levalik, tegye vissza egyszeriien a
helyére, majd tdltse be a tapot @.

A tetSt helyezze a taptartd tengelyére, felfelé
mutat6 “UP” jellel kattanasig tekerve 2.
Helyezze a taptartot az id6zitd rotacios ten-
gelyére @. Ugyeljen arra, hogy a tapmennyi-
ség a MIN és MAX jelzés kdzé essen (9.

Allitsa be a tap mennyiségét az adagolotolaty-
tyan @0,

1d6zit6 beallitasa: )

¢ Avizvédo takaroélapot &1 vegye le és allitsa be
az allitogomb @2 segitségével az idozitd-orat
az aktualis id6re. Ekkor az id6zit6-ora feletti
inditbgombon 4 megjelenik a pontos id6.
Helyezze el a piros peckeket igény szerint a
kivant etetési id6pontoknal az id6zitén @a.
Amikor a bedllitott idépontot eléri az 6ra, a
pecek aktivalja az etetést. Osszesen 6 pecket
tartalmaz.

A beallitott idépontokon kivul barmelyik
kivant idépontban aktivaini lehet az etetést,
ha az inditogombot @ a nyil iranyaban elfor-
gatja.

Egyeb tanacsok:

1. Uj tap betdltésénél figyeljen arra, hogy a tap-
tarto @ teljesen szaraz és tiszta legyen.
Hasznaljon normal nagysagu szaraztapot.
Ajanljuk sera vipan és sera vipagran termé-
keinket. A tap csomosodasat megakadalyoz-
hatja, ha sera air 110-es 1 termékuinket csat-
lakoztatja a leveg6vezetékhez 5.

. A késziiléket ne helyezze magas hémérsékle-
td helyre. Ne tegye ki a készUléket erés razko-
dasnak, igy az meg6rzi megbizhatosagat.
H6émérséklet: + 50 °C-ig (122 °F).

N
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Potalkatrészek:
sera peckek (30 db., cikksz. 08842)
sera taptarto (cikksz. 08844)

Fontos: Kérem, gondoskodjon az elemek szak-
szer(i, a tdrvényes el6irasoknak megfeleld
megsemmisitésérol.

Figyelem: Csak lemer(ilt elemeket dobjon a
kereskeddknél ill. dnkormanyzatoknal talalhaté
gyUjtédobozokba. Akkor lemeriiltek az elemek,
ha a kijelz6n “LowBat” jelenik meg ill. a készulék
kikapcsolodik.

Hulladékkezelés:

A késziiléket ne a haztartasi hulladékkal egyiitt
dobija ki!

Kérem, az el6irasoknak megfeleléen kezelje az
elektromos hulladékot.

Erdeki6dje meg a lakohelye szerinti hulladék-
kezelési lehet6séget az elektromos készi-
lékekre vonatkozo6an, mivel igy biztosithaté a
koérnyezet megfelel6 védelme.

Ezért jel6lik az elektromos késziilékeket a
kovetkezo jellel:

Garancia:

A hasznalati utasitas kdvetésével a sera feed A
plus termék megbizhatéan Gzemel. Szavatoljuk
termékeink hibamentességét a térvényben
eldirt keretek kOzott a vasarlas datumatol
kezd6dben.

Szavatoljuk a hibamentes atadast. Ha a rendel-
tetésszerl haszndlat soran kopdasi- elhaszna-
16dasi jelenségek lépnek fel, az nem tekinthetd
hibanak. Ebben az esetben kizarhatéak a szava-
tossagi kdvetelések. Ez kildndsen az elemekre
vonatkozik.

Javasoljuk, hogy barmely hiba fellépése esetén
elészor forduljon a keresked6hdz, ahol a ké-
szllléket vasarolta. 0 meg tudja itélni, hogy
ténylegesen garancidlis esetrél van-e sz6. A
részlinkre feleslegesen elklldott készllékek
esetében a felmeruilé koltségeket kiszamlazzuk.
Szerz6désszegési feleldsséglink kizardlag sulyos
gondatlansag esetére korlatozodik. Csak élet,
testi épség és egészség karosodasa, ill. a
jelent6s szerzédéses kotelezettségek megsze-
gése valamint a termékszavatossagi eldirasoknak
megfeleld kisebb gondatlansag esetére vallal a
sera szavatossagot. Ebben az esetben a szava-
tossag a szerz6désben meghatarozott karok
megtéritése erejéig érvényes.
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PL Informacje o zastosowaniu

Umieszczanie baterii:

Zdejmij pojemnik na pokarm @, otworz komo-
re na baterie &, wt6z baterie (rozmiar AA) w
odpowiedniej polaryzacji (). Zamknij komore.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Obracajaca sie 0s we wnetrzu zegara ) wska-
zuje czy bateria nadal dziata.

Napetnianie pokarmem:

Sciagnij pokrywe (&) z pojemnika na pokarm.
W przypadku gdy regulator dozowania pokar-
mu @ sie poluzuje, umies¢ go po prostu z
powrotem na swoje miejsce. Wypetnij pojem-
nik pokarmem ®.

Pokrywe ze znakiem “UP” skierowanym do
gory natoz na o$ w pojemniku na pokarm @),
az pokrywa sie zatrzasnie.

Wi6z pojemnik na pokarm do osi rotacyjnej
zegara ®. Poziom pokarmu powinien znajdo-
wac sie pomiedzy MIN a MAX ©.

Ustaw ilos¢ pokarmu za pomoca regulatora
dozowania 0.

Ustawianie zegara:

Zdejmij pokrywe chroniaca przed pryskaniem
wody @9 i przekrecajac pokretto 42 ustaw zegar
na aktualny czas. Startowe pokretto nad
zegarem wskazuje wiasciwa godzine karmie-
nia 43,

Wiz czerwone zatyczki na tarcze zegara do
23danej godziny karmienia 3. Kiedy nadej-
dzie ustawiony czas karmienia, zatyczka
uwolni pokarm. Zestaw zawiera 6 zatyczek.
Dodatkowe karmienie mozna ustawic¢ prze-
krecajac pokretto startu 3.

Wskazéwki:

1. Pojemnik na pokarm 4 musi byé catkowicie
suchy i czysty zanim wypetnisz go pokarmem.

. Uzywaj suchego pokarmu normainej wielko-
éci. Polecamy SERA vipan i SERA vipagran.
Zatykania pokarmu unikniesz podtaczajac
karmnik do SERA air 110 @ i do odpowiednie-
go ztacza @.

. Unikaj miejsc z wysoka temperatura. Aby
urzadzenie dziatato niezawodnie, nie narazaj
go na silne wstrzasy. Temperatura: do +50° C
(122° F).

N
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Czesci zapasowe:
SERA zatyczki (30 sztuk, nr artykutu 08842)
SERA pojemnik na pokarm (nr artykutu 08844)

Wazne: Prosimy obchodzi¢ sie profesjonalnie w
przypadku usuwania baterii zgodnie z legalna
instrukcja.

Rady: Prosimy usuwac tylko wyczerpane baterie
do specjalnych pojemnikow. Baterie sa wyczer-
pane, jezeli wyswietlone jest “LowBat” lub
urzadzenie nie dziata.

Utylizacja urzadzenia:

Zuzytych urzadzen nie wolno wrzucac do $mie-
ci domowych!

Jezeli kiedy$ urzadzenie nie bedzie mogto juz
by€ uzywane, to kazdy uzytkownik jest ustawowo
zobowigzany do oddania zuzytych urzadzen
oddzielnie od $mieci domowych, np. w punkcie
zbiorczym swojej gminy / swojej dzielnicy mias-
ta. W ten sposob zagwarantowane bedzie, ze
materiaty ze zuzytych urzadzen wykorzystane
zostana w spos6b fachowy po raz drugi i zapo-
biegnie sie negatywnemu oddziatywaniu na
srodowisko naturalne.

Dlatego urzadzenia elektryczne E\/
oznakowane sa nastepujacym symbolem: o
Gwarancja:

Przy przestrzeganiu instrukcji stosowania karm-
nik automatyczny SERA feed A plus bedzie pra-
cowat niezawodnie. JesteSmy odpowiedzialni
za poprawne dziatanie naszych produktow
poczawszy od daty zakupu.

JesteSmy odpowiedzialni za dostarczenie
urzadzenia bez wad. Normalne zuzycie w eks-
ploatowaniu urzadzenia nie bedzie uwzgled-
nione jako jego wada i nie podlega gwarancji. To
odnosi sie w szczegolnosci do baterii.

W przypadku uszkodzenia zalecamy skonsulto-
wac sie ze sprzedawca gdzie urzadzenie zostato
zakupione. Bedzie on w stanie oceni€, czy wada
ta podlega gwarancji. W przypadku wystania
urzadzenia bezpos$rednio do nas bedziemy
zmuszeni obcigzy¢ Was powstatymi kosztami.
odpowiedzialno$¢ firmy SERA w przypadku
reklamacji jest ograniczona do powaznych
zaniedban. W przypadku drobnych wad firma
SERA bedzie odpowiedzialna tylko w przypad-
kach zagrozenia zycia, uszkodzenia ciata czy
zdrowia; w przypadkach, gdy zasadnicze czesci
umowy nie sa spetnione i jest to uregulowane
przepisami prawnymi. Odpowiedzialnos¢ jest
ograniczona do sytuacji, kiedy urzadzenie byto
uzytkowane zgodnie z instrukcja i nie do innych
celoéw niz zaleca to producent.
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CZ Informacni popis

Viozit baterie:

» Odejméte nadobku na krmivo (@, oteviete
komoru na baterie (2), viozte baterie (velikost
AA) ve spravném sméru polarity & a komoru
uzavrete. PFistroj je pfipraven k pouziti.
otacejici se osicka uvniti €asového spinace @
nas informuje, zda jsou baterie jesté v
poradku.

Naplnit krmivem:

« Sejméte kryt & nadobky na krmivo. Pokud se
pfitom uvolni regulator davek @), jednoduse
jej opét zasufite na své misto. Nadobku
naplite krmivem ®.

Kryt nasadte na osi¢ku v nadobce na krmivo
ukazatelem “UP" smérem nahoru ) tak, az
kryt zacvakne.

Nadobku na krmivo nasadte na rotaéni osiéku
¢asového spinace ®. Obsah krmiva by mél byt
v rozmezi MIN a MAX ®.

Mnozstvi krmiva nastavte reguldtorem dav-
kovani @.

Nastawt €asovy spina¢:

¢ Odejméte ochrannou sténu proti postfikani
vodou @ a asovy spina¢ nastavte otaéenim
knofliku 42 na aktualni ¢as. Cas ukazuje na
knoflik startu nad ¢asovym spinacem 3.
Cervené zarazky zasunte podle potieby do
€asového spinace v poZzadovaném €ase krme-
ni 4. Kdyz je dosazeno nastaveného ¢asu, bude
v misté zarazky spusténo krmeni. V baleni je
obsazeno 6 zarazek.

Dodate¢né krmeni Ize spustit oto¢enim knof-
liku startu @ ve sméru Sipky v livobolném
Case.

Pokyny:

1. PFi pInéni novym krmivem musi byt nadobka
na krmivo ( absolutné sucha a ¢ista.

. Pouzivejte suché krmivo normaini velikosti.
Doporucujemem sera vipan a sera vipagran.
Hrudkovaténi krmiva zabranite tim, kdyz na
vzduchovy vyvod @ napojite napf. motorek
sera air 110 (9.

. Vyvarujte se umisténi na stanovisti s vysoky-
mi teplotami. Pro zaru€eni spolehlivosti
vyrobek nevystavujte zadnym silnym vibra-
cim. Oblast teplot: do +50°C (122°F).

N
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Nahradni dily:
sera zarazKy (30 ks, kod zbozi 08842)
sera nadobka na krmivo (kod zbozi 08844)

DUlezité: Postarejte se prosim o odborné od-
stranéni prazdnych baterii v souladu s platnymi
zakony.

Upozornéni o odstranéni: Do sbérnych boxu
nebo odpadu vyhazujte pouze vybité baterie.
Baterie jsou vybité, pokud se na displeji zobrazi
udaj "LowBat” nebo se pFistroj vypina.

Likvidace pfistroje:

Vyfazené pristroje nepatii do komunalniho
odpadu!

Pokud jiz pristroj nebude nikdy pouzivan, je
spotiebitel povinen zlikvidovat ho v souladu s
platnym zakonem o odpadech a odevzdat jej
do patfiéné skupiny odpad(l. Tim je zaru¢eno
odborné zhodnoceni a zabranéno negativnim
dopadiim na zivotni prostiedi.

Elektrické pFistroje jsou z tohoto diivodu
oznaceny symbolem:

Zaruka:

PFi dodrzeni navodu k pouziti pracuje sera feed
A plus automatické krmitko spolehlivé. Ru¢ime
za bezchybnost nasich produktl vyhradné v
ramci zakonnych ustanoveni od data prodeje.
Ruc¢ime za uplnou bezchybnost pfi predani.
Pokud se b&hem spravného pouzivani objevi
znamky opotfebeni, nejedna se o vadu. V tomto
pfipadé nevznikd narok na uplatnéni zaruky.
Toto se vztahuje pfedevsim na baterie.
Doporucujeme Vam v pfipadé jakékoli zavady
nejprve navstivit Vaseho prodejce, u kterého
jste pristroj zakoupili. Ten by mél posoudit, zda
se skute¢né jedna o zaruéni ptipad. PFi zasilani
pfimo nam musime zbyte¢né vzniklé naklady
nauctovat.

Ze zaruky je vylou€eno umysiné poruseni
smlouvy a hruba nedbalost. Pouze v prFipadé
ohrozeni Zivota, poranéni a ohrozeni zdravi
podstatnych smluvnich povinnosti a pfi nut-
ném ruceni dle zakona o zaruce vyrobkU ruci
sera také pfi lenké nedbalosti. V tomto pfipadé
je rozsah ruceni omezen na nahradu typové
shodnych predvidatelnych skod.

Distributor: Sera CZ s.r.o., Chlistovice 32
284 01 Kutna Hora
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TR Kullanim bilgileri

Pilin takilmasi:

e Yem haznesini cikartiniz @, pil kapadini aci-
niz @, pili dogru bir sekilde yerlestiriniz 3,
kapadi kapatiniz. Alet kullanima hazirdir.

o Zamanlayicinin i¢indeki dénen mil @ pilin hala
iyi durumda oldugunu gosterir.

Yem doldurma:

e Yem haznesinden kapadi cikartiniz &. Doz
ayarlayicl @0 yerinden ciktigi durumlarda,
kolayca yerine tekrar yerlestiriniz. Yemi dol-
durunuz ®.

Kapagl yem haznesi miline takiniz, “UP” oku
yukariyi gsterinceye kadar kapagdi ceviriniz @.
Yem haznesini zamanlayicinin Gzerindeki
dénen mile takiniz (®. Yem seviyesi MIN ile
MAX arasinda olmalidir .

Yem miktarini doz ayarlayici ile ayarlayiniz 49.

Zamanlayicinin ayarlanmasi:

 Su sicrama korumasini ¢ikartiniz @ ve ayarla-
ma dugmesi ile zamanlayiciyl bulundugunuz
zamana ayarlayiniz 2. Bulundugunuz zaman,
zamanlayicinin Gzerinde bulunan baslatma
dugmesi ile ayni hizada olmalidir 43.
Istediginiz yemleme zamanina gore kirmizi
mandallari zamanlayiciya takiniz 43. Yemleme,
ayarlanan zamanda mandallar tarafindan bas-
latilir. Paket iceriginde 6 adet mandal bulun-
maktadir.

Herhangibi bir zamanda baslatma digmesi-
ni @ ok ydniinde cevirerek ek bir yemleme
baslatabilirsiniz.

Notlar:

1. Yeni yem koymadan énce yem haznesi @
tamamen kuru ve temiz olmalidir.

. Sadece normal boyda kuru yem kullaniniz.
sera vipan ve sera vipagran kullanmanizi
dneririz. Yemin tikanmasini énlemek igin,
hava baglantisina 45 sera air 110 49 hava pom-
pasi baglayabilirsiniz.

. YUksek sicaklikli yerlerde galistirmayiniz. Urii-
niin hassasiyetini bozmamak igin sertce salla-
mayiniz. Sicaklik araligi: + 50 °C (122 °F) 'ye
kadar.
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Yedek parcalar:
sera mandal (30 adet, Urlin no. 08842)
sera yem haznesi (Urtin no. 08844)
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Garanti:

Kullanma talimatina uyuldugu taktirde sera
feed A plus glvenilir bir sekilde g¢alisacaktir.
Garanti, satin alma tarihinden itibaren 24 ay
boyunca gecerlidir. Satis fisi garanti belgesi
gorevi gorecektir. Garanti sadece bu Unite ile
sinirlandiriimistir. Hatali kullanimin sonucunda
ortaya cikacak hasar ve bundan dogan sonugclar
garanti kapsaminin disindadir. Asinmis ve kul-
lanilan parcalar garanti disidir. Bu durum 6zel-
likle pillere baglidir. Azami sorumluluk sadece
Unitenin rayic degeri ile sinirhdir.

Ariza durumunda lutfen Uriinii satin aldiginiz
saticl ile irtibata geciniz.



GUS UHCTPYKUMS NO NPUMEHEHUIO

YcraHoBKa 6aTapeiiku:

o OTcoeauHUTe KOHTeiHep Ansi kopma ),
OTKpOWTE OTCeK Gartapeiiku @), BCTaBbTe
6aTapeiiky (pasmep AA) cobnogas nosn-
APHOCTb 3), 3aKPOUTE OTCEeK OaTapenku.
[Mpnbop roToB K NPUMEHEHUIO.
Bpawatowetocs ocb BHyTpu Tanimepa @
rnokasblBaeT COCTOsHNE baTapenku (B nop-
AAKe UNn HeT).

HanonHeHne kopmoM:

o CHuMUTE KpbILLKY (&) KOHTenHepa A1 Kopma.
Ecnu perynsitop goavposku 4 otgenunca
OT KOHTEeWHepa, NpPoCTO BCTaBbTe €ro_Ha
MecTo. HanonHuTe KoHTenHep KopMom &.
HageHbTe KpbILKY Ha OCb KOHTelHepa Ans
KopmMa W [fBurante ee [0 LWenyka, Tak
4TO6bI CTpenka ¢ Haanucbilo “UP” 7 6bina
HanpaBsrieHa BBepX.

HapgeHbTe KOHTeWHep pAns kopma Ha
BpalyaoLjelocst ocb Tanmepa &. YposeHb
BCbIMAHHOTO KOpMa A0ShKeH OblTb Mexay
“MIN" 1 “MAX" (9.

OTperynupyiite KONMYeCTBO KOpMa C NOMO-
LblO perynsiTopa A031poBKy 0.

PerynupoBka Taiimepa: )
CHUMUTE 6pbI3ro3aluuTHOE MOKpbITUE ) 1
yCTaHOBUTE TalWMep Ha TeKyllee Bpems,
rnoBopauvBast pyyKy HacTpPOWKy Taimepa 42,
Tak 4Tobbl ero nokasatenb (uudpa Teky-
LL|ero BpeMeHu) okasarcsi HaBepxy, psiAom ¢
pyykon “ctapT” (3 pacnorioXeHHom Hapj
Tanmepom.

BcTaBbTe WTUTLI KpacHoro useta B Tam-
Mep HanpoTUB BbIGPAHHOTO Bamn BPeMeHU
KopmMrieHus @. Mogaya Kopma B akBapuym
6yfjeT NpoM3BOANTCS BO BPeMs yKasaHHOe
BaMy C MOMOLUbIO WTU(TOB. B KomnnekT
BKJIIOYEHbI 6 LUTUCTOB.

Bbl MOXeTe npousBecTy AOMONHUTENbHOe
KopMneHne B niob6oe BpeMms, MOBEpHYB
pyuKy “cTapT” @3 B HanpaBneHuy “CTPenku'”.
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Mpumeyanus:

1. KoHTelHep Ans kopma D [OMKeH ObiTb
abCOMIOTHO CyXMM W YACTbIM Nepes Hanon-
HEHVEM ero HOBbIM KOPMOM.

. MpumeHaTe TONMbKO Cyxue Kopma Hop-
MasnbHoro pasmepa. Mbl pekoMmeHgyem SERA
BUnaH (SERA vipan) 1 SERA BunarpaH (SERA
vipagran). [Ins npeaoTBpalleHus 3acopoB
Bbl mMoXeTe npucoeavHWTb BO3AYLUHbINA
Komnpeccop SERA air 110 K BO3AyLUHOMY
coeanHUTENHO 3.

. He npumeHsinTe npnbop B MeCTax ¢ BbICOKOWN
Temnepatypoi. He BCTpsixuBaiTe ero cusbHo,
4TOObI COXPaHWUTbL €ro HaAeXHoCTb. Makcu-
ManbHas TemnepaTypa Bo3ayxa He [JoSKHa
6bITb BbILwe +50° C (122° F).
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3anacHble YacTu:
SERA WTWUpThI (30 WTYK, ApT. 08842)
SERA KOHTeWHep ans kopma (ApT. 08844)

YTunusaums:

Mpuvwenume B HErogHOCTb 3MEKTpU4ecKue
npu6opbl WKW UX OTAESbHbIe YacTW AOSDKHbI
6biTb YTUNU3UPOBaHbI B COOTBETCTBUMU C
npaBunaMy yTUIM3aummu oTX040B NPUHATLIMU
B Poccuiickon ®efepaumn. He BoibpackiaiiTe
MCMONb30BaHHbIE ANIeKTpUYeckre npubopsbl 1
WX OTAErbHble YacTu, BKIIOHas namrbl B KOH-
TelHepbl ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM.

[aHHoe yka3aHne 0603Ha4eHo Ha
npubopax CMMBOSIOM:

apaHTUA:

Mpn cobniofeHnn MHCTPYKUWUM MO npume-
HeHUIo aBToMaTnyeckas kopmyLuka SERA cmg
A nnioc (SERA feed A plus) 6yaeTt paboTaTb
HagexxHo. Mbl mpefocTaBnsieM rapaHTuio B
Te4eHue 24 MecsLeB co fHs nokynku. MapaH-
TUAHBIA TarioH [eNCTBUTESIEH TONMbKO Mpu
COXpaHeHWM KaccoBoro 4eka. [apaHTus
pacnpocTpaHsieTcsl TONMbKO Ha cam npuéop.
MbI He HeceM OTBETCTBEHHOCTM 3a AedeKThbl,
nosy4eHHble B XoJe HenpaBuibHON 3KCnya-
Taymm unn aesnqdlowmeca ee crnencTteuem.
["apaHTVs He pacnpocTpaHAeTCst Ha ObICTPON3-
HawwmBatowmecs Yactn. OcobeHHo 3To Kaca-
eTca 6atapeek. OTBETCTBEHHOCTb OrpaHu-
YeHa NPoAaXKHOW LieHon npubopa.

B cny4yae oO6Hapy>XeHUs HEUcnpaBHOCTU
obpaujanitecb, noxanyicra, K Bawemy cne-
LManusupoBaHHOMY NpoAasLly.
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